ELLOPA Interview - Grade 1 Spanish Partial Immersion Program

Bolsa Mágica (formas geométricas)

The interviewer begins with listening comprehension first, calling on the students by name, and the students respond successfully. It is very important to begin the interview with receptive skills before asking students to produce language. This puts them at ease by allowing them to be immediately successful rather than putting them ‘on the spot’ for production, which may not be successful.

Interviewer: ¿Estamos? Pues, toma, Noah. Esta es una bolsa mágica porque tiene algunas cosas dentro para jugar nosotros. Abre la bolsa y saca lo que hay aquí en la mesa. Sí todo en la mesa, en la mesa, muy bien, todo, todo, vuélcalo, bota, bien. Esto es. ¿Te ayudo? Aquí, aquí. Estamos. Muy bien. Mira lo que tenemos, Alden. Tenemos aquí formas, algunas figuras. Alden, por favor, toca algo verde, verde. Sí, Alden, muy bien, verde, verde, verde. Toca algo rosa, Noah. Muy bien, Noah, rosa, muy bien. Alden, toca algo azul. Excelente. Es azul. Muy bien, muy bien. Noah, toca algo amarillo. Muy bien. Las cosas moradas, ¿las puedes encontrar, Alden? Toca las cosas moradas. Excelente. Muy bien. Pues, Noah, agrupa todas las cosas amarillas. Bien. Y tú, Alden, agrupa todas las cosas verdes. Excelente, gracias. ¿Estos, qué son, Noah?

The interviewer provides encouraging remarks, letting the students know that they have responded correctly. After the students successfully respond with appropriate actions indicating comprehension, the interviewer asks questions that require one- or two-word answers before asking more demanding questions.

Noah: Triángulos

Interviewer: Triángulos. Muy bien. Y estas, ¿qué son, Alden?

Alden: Estrellas.

Interviewer: Muy bien, Alden. Alden, esto, ¿qué es?

Alden: Un rectángulo

Interviewer: Sí Señor, un rectángulo. Y esto, ¿qué es, Noah?

Noah: Cuadrado

Interviewer: Ooo. Muy bien. Esto, ¿qué es, Noah?

Noah: Un círculo.

Interviewer: Es un círculo. ¿Y esto, Alden? (Pause)

Alden: I don’t know.

The interviewer continues without too much delay when a student does not know an answer. It would have been better if she had also given Noah an opportunity to answer before telling them ‘rombo’. However, it is acceptable for the interviewer to give an answer, especially when it will facilitate completing the remainder of the activity as it did here.

Interviewer: Es un rombo. Es un rombo. Está bien. Está muy bien. ¿Tú conoces esto, Alden?

Alden: Un corazón

The interviewer gives Alden another chance to answer a question before going back to Noah.

Interviewer: Un corazón. Muy bien, Señor. Es un corazón. Pues, Alden, por favor, tú tienes las estrellas. Agrupa también los dos círculos. ¿Dónde están los círculos? Agrupa los círculos. Muy bien. Noah, amigo mío, por favor, agrupa los cuadrados, los cuadrados. Muy bien, excelente. Pues, nosotros ahora vamos a hacer una punta matemáticas, una pequeña matemática. Aquí tenemos, ¿cuántos círculos hay, Alden?

Alden: Dos

Interviewer: Hay dos. ¿Y cuántas estrellas hay, Alden?

Alden: Tres

The interviewer progresses to a more difficult part of the activity, giving the students opportunity to respond at the sentence level by asking them to state mathematical equations.

Interviewer: Pues, vamos a hacer una suma de matemática. Dos (pause) más

Alden: Tres igual a cinco.

Interviewer: Igual a cinco, muy bien. Y aquí, vamos a hacer lo mismo, Noah. Vamos a ver. ¿Cuántos cuadrados tenemos?

Noah: Cuatro

Interviewer: Y cuántos triángulos?

Noah: Tres

Interviewer: Hace, házme una suma, Cuatro...

Noah: Más tres es igual a siete.

Interviewer: Es igual a siete. Sí Señor, muy bien. Pues, vamos a hacer otra cosa. Vamos a ver. Estas son todas las cosas rosas, Alden. ¿Bien? Si de las cosas rosas, ¿cuántas cosas hay? ¿Cuántas?

Alden: Cinco

Interviewer: Cinco, pues, si de las cosas rosas, quitamos los rombos, tenemos cinco y quitamos dos, házme una resta. Cinco...

Alden: Tres

Interviewer: Son cinco.

Alden: Cinco menos dos iqual a tres.

Interviewer: Excelente. Igual a tres. Y vamos a hacer, Noah, lo mismo con los cuadrados. Bien. ¿Cuántos cuadrados hay?

Noah: Cuatro

Interviewer: Y vamos a quitar uno.

Interviewer: Bien, así que cuatro (pause) menos

Noah: Menos uno es iqual a tres.

Interviewer: Es iqual a tres, sí Señor. Excelente, muy bien. Oye, Alden, ¿hay más cuadrados? o hay más rumbos?

Alden: Cuadrados

Interviewer: Sí, Señor. Y Sr. Noah, ¿hay más estrellas or hay más rectángulos?

Noah: Igual

Interviewer: Igual. Excelente, Noah. Noah, Alden, quieres abrir la puert…ah, la bolsa. Abre la bolsa y nosotros vamos contando uno a uno. ¿Me ayuda, Noah? Uno...

Alden: Uno, dos

Interviewer: Ahora, Noah, Uno...

Noah: Uno, dos

Interviewer: Ahora, ti, Alden

Alden: Tres

Noah: Cuatro

Alden: Cinco

Noah: Seis

Alden: Siete

Noah: Ocho

Alden: Nueve

Noah: Diez

Alden: Once

Noah: Doce

Alden: Trece

Noah: Catorce

Alden: Quince

Noah: Quince, dieciseis

Interviewer: Quince, dieciseis. Bien

Alden: Diecisiete

Interviewer: Dieciseis, diecesiete. Muy bien

Noah: Dieciocho

Interviewer: Dieciocho. Muchas gracias. Noah, Alden, ¿Me da la bolsa? Dame la bolsa. Gracias, Alden. Buen trabajo. Excelente, muy bien.

Hablar con La Sra. Vaca

Interviewer: Noah, ¿qué tiempo hace hoy? (pause) ¿Qué tiempo hace? ¿Sabes tú, Alden, qué tiempo hace?

Alden: Muy soleado

Interviewer: Muy soleado. Sí, es muy soleado. Noah, ¿qué más? ¿Qué otro tiempo hace? ¿Qué más hace? (pause) Es, es muy soleado. ¿Hace viento? ¿Hoy hace viento?

Noah: Caliente

Interviewer: Caliente. Sí, caliente. Sí, hace calor. Hoy hace calor. ¿Hoy llueve, Noah?, ¿Hoy llueve?

The interviewer rephrases the answer “Sí, hace calor” to provide the appropriate form for the response without ‘correcting’ the student.

Noah: No

Interviewer: No. ¿Hoy llueve, Alden? ¿Hoy llueve? ¿Hay lluvia? Mira (pointed to picture), ¿Hoy llueve, Alden?

The interviewer introduces contextual clues from the pictures to aid in comprehension and production.

Alden: No

Interviewer: No, no llueve. ¿Hoy nieva, Noah?

Noah: No

Interviewer: No. No nieva. No nieva tampoco. No transition made here. ¿Cuántos años tienes, Noah?

Noah: Tengo siete años.

Interviewer: O, muy bien. ¿Y cuándo cumples años, Noah?

Noah: Mi cumpleaños es febrero, es febrero quince.

Interviewer: Muy bien. casi el día de San Valentín. ¿Sí? Y tú, Alden, ¿cuántos años tienes?

The interviewer asks each student the same questions equally when their answers may vary, but she alternates whom she asks first for each round. This is to ensure that they are not just copying what the other student said.

Alden: Tienes seis años.

Interviewer: Muy bien. ¿Y cuándo es tu cumpleaños?

Alden: (Pause) Veintisiete de mayo.

Interviewer: Veintisiete de mayo. Acabas de cumplir o, no, ya pronto, la semana que viene, tienes cumpleaños, ¿Verdad?

Alden: Sí

Interviewer: ¿En tu cumpleaños, vaís a comer? ¿Van a comer en tus cumpleaños?

The interviewer asked both students about their age and birth date, beginning with Noah. Now she begins with Alden asking what he eats on his birthday. She also paraphrases the question when she thinks he might not understand the first way that she phrased it.

Alden: Sí

Interviewer: ¿Qué comes?

Alden: Muchos

Interviewer: Muchos. Aquí hay algo. (Shows picture.) ¿Qué comes? ¿Tú comes algo de aquí?

The interviewer indicates the pictures of food, giving the student more contextual clues to help him understand the question and to provide answer options.

Alden: Esto, sí. Esto, sí. Esto...

Interviewer: ¿Sabe qué son algunas?  ¿Sabe qué son estos? Estas son...

Alden: Frutas

Interviewer: Sí, Señor, son frutas. ¿Te gustan las frutas?

Alden: Sí.

Interviewer: ¿Cuál fruta te gusta? (pause) ¿Te gustan las manzanas?

Alden: Sí

Interviewer: ¿Dónde ves una manzana? Sí, es una manzana. ¿Y te gustan las peras?

Alden: Sí

Interviewer: ¿Allí hay? ¿Dónde está una pera?

Alden: Nada.

Interviewer: Nada. No hay. No hay una pera. Y a ti, Noah, ¿te gusta comer?

Noah: Sí.

Interviewer: ¿Qué comes tú?

Noah: Frutas. (pointed)

Interviewer: Y esto, ¿te gusta? Estos son pastels. ¿Te gustan los pastels?

Noah: Sí.

Interviewer: ¿Sí? ¿Y te gusta la carne?

Noah: No.

Interviewer: No. No te gusta mucho. Noah, ¿en tu casa tú tienes un animal?

The interviewer makes the transition from food to pets.

Noah: Sí.

Interviewer: ¿Qué animal tienes en tu casa?

Noah: Un gato.

Interviewer: Un gato. ¿Cómo es el gato? ¿Es grande, pequeño? ¿Come mucho? ¿Cómo es? (pause) ¿De qué color es?

The interviewer tries to assist the student by asking additional questions. Finally, she asks one that he can answer.

Noah: Blanco y anaranjado.

Interviewer: O, que bonito, blanco y anaranjado. Y tu gato, ¿qué hace? ¿Juega? ¿Duerme? ¿Come? ¿Qué hace  tu gato?

Again, the interviewer provides options until the student can respond successfully.

Noah: It meows a lot.

The student responds in English, indicating he has reached a ‘ceiling’ at this point. It is natural for a student to want to respond to the question if s/he has understood it. Often students will respond in their native language when they have reached a ‘ceiling’ in the target language and want to convey information.

Interviewer: It meows a lot. Muy Bien. Alden, ¿tú tienes en tu casa algún animal?

The interviewer does not make the student feel uncomfortable for responding in English, but goes on with the interview, switching to Alden.

Alden: Nada animales.

Interviewer: ¿No? ¿Tú quieres un animal?

Alden: Sí.

Interviewer: ¿Qué animal quieres?

Alden: Una pero. (this is the pronunciation he uses)
Interviewer: ¿Un perro quieres tú? ¿De qué color quieres el perro? (pause) ¿Quieres un perro Negro? Es difícil. ¿No? ¿Quieres un perro grande o pequeño?

The interviewer begins with a question that the other student was able to answer successfully, asking what color dog he would like. After some wait time, she uses a very useful interview technique, giving choices when the student is stuck, to help him respond. However, he comes up with a different choice on his own, indicating his comprehension of the question and his knowledge of additional choices to use in answering the question to his liking.

Alden: Mediana.

Interviewer: ¿Y por qué quieres un perro y no quieres un gato? ¿Por qué?

The interviewer now probes to see if he can give a sentence level response by asking a ‘why’ question.

Alden: Quieres (pointed to both dog and cat)

Interviewer: Quieres los dos.

Alden: Sí.

Interviewer: ¿Por qué quieres los dos? ¿Por qué? (pause) Okay, Sr. Muy bien. ¿Cómo se llama tu escuela, Alden?

Alden: La Escuela Latona.

Interviewer: Ah. La Escuela Latona. Es verdad. Es La Escuela Latona. Y en La Escuela Latona, hay salones de clase. ¿Verdad?

The interviewer transitions to the next activity after he answers a question successfully.

¡Vengan a Mi Salón de Clase!

Interviewer: Hay aulas de clase donde hay, donde hay alumnos y hay profesoras. Noah, ¿dónde hay una niña? ¿Dónde está la niña? Toca la niña. Y Alden, toca un niño. Toca un niño. Muy bien. Alden, ¿qué hace la niña?

The interviewer again initiates the activity with receptive skills rather than productive, ensuring a greater likelihood of success to put the students at ease, returning to a lower level than they had reached at the end of the last activity.

Alden: Leer.

Interviewer: Muy bien. Muy bien. Y este niño, Noah, ¿qué hace?

Noah: Leer.

Interviewer: Leer. ¿Qué hace esta niña? Esta niña, ¿qué hace?

Noah: Sentarse.

Interviewer: Sentarse. Muy bien. Muy bien. Esta niña aquí, Noah, ¿qué hace?

Noah: Building.
Interviewer: Sí. Está construyendo. ¿Con qué? ¿Qué son estas? ¿Cómo se llaman?

Noah’s response in English indicates that he understood the question. The interviewer repeats his response in Spanish and continues probing by asking a question that he responds to successfully in Spanish.

Noah: Bloques.

Interviewer: Bloques. Muy bien. Los bloques. Y vamos a ver. El osito, el osito, ¿qué está haciendo el osito ahora, Alden?

Alden: Leer.

Interviewer: ¿Y la niña? La niña, ¿qué está haciendo?

Alden: Jugar.

Interviewer: Jugar. Muy bien. La niña está jugando. ¿Y qué crees que es esto, Noah?

The interviewer continues alternating between students. She repeats the answer modeling a full sentence after the student responds with an infinitive verb.

Noah: Computadora.

Interviewer: Computadora. Muy bien, Sr. Pues, pon por favor, Alden, pon el, la computadora en la cabeza de la profesora. Sí. Muy bien. Gracias. Y Noah, por favor, los bloques, pon los bloques en el reloj. Muy bien. Gracias. Oye, Alden, ¿qué hora es?

Alden: Um, Yo no sé.

Interviewer: No sabes. ¿Tú sabes, Noah? Muy bien, Alden. ¿Tú sabes, Noah?

Here, the interviewer gives the other student an opportunity to respond to the same question when the first student asked didn’t know the answer.

Noah: No sé.

Interviewer: ¿No? Son las tres y cinco. Muy bien. No sé. Está muy bien decir ‘No sé,’ ‘Yo no sé.’ Pues, esta niña lee y esta niña escribe. ¿A ti, te gusta escribir, Alden?

The interviewer commends the students for their use of the communication strategy, ‘Yo no sé,’ to respond to her question when they didn’t know the answer. Then she gives them the answer to the question.

Alden: Sí.

Interviewer: ¿Por qué te gusta escribir? No toquen aquí (the microphones). Lo escuchamos. ¿Por qué te gusta escribir? ¿Por qué?

Alden: Cause it’s fun.

Alden has reached a ‘ceiling’ and again responds in English.

Interviewer: Es graci… Es divertido. Sí. Y te gusta escribir en la escuela o en tu casa?

Alden: Los dos.

Here Alden picks up on a phrase the interviewer used earlier ‘los dos,’ when they were discussing pets and he wanted say that he would like both a dog and a cat.

Interviewer: Los dos. ¿Y tú escribes en el autobus?

Alden: No.

Interviewer: ¿Por qué no? ¿Por qué no escribes en el autobus?

Alden: Bouncing around a lot.

Alden resorts to English again, but indicates that he has understood the question, perhaps a new one that he hasn’t heard exactly like that before in Spanish.

Interviewer: Es verdad. Es verdad. Bota. ¿Verdad? ¿Y a ti, te gusta leer?

Noah: Sí.

Interviewer: ¿Dónde lees? ¿Dónde?

Noah: Casa y escuela

Interviewer: En la casa y en la escuela. ¿Tú lees en la biblioteca?

Noah: Sí.

Interviewer: En la biblioteca. Muy bien. Pues niños, han hecho muy buen trabajo.

The interviewer is reasonably sure that both students have reached their ‘ceiling’ in Spanish and concludes the interview with a few commands that they can complete successfully, ending with applause for their performance.

Wind down

Interviewer: Levántense, por favor. Pongan las manos encima de la cabeza. Muy bien. Toca la naríz. Toca los ojos. Toca las orejas. Muy bien. Enséñame las manos y aplaude. Muy bien. Excelente.
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